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CASE STUDIES   Intro

Purposes of the Case Studies

The two texts that follow describe and analyse four cultural mediation 

projects in the domain of literature taken from four different countries. 

These case studies are intended to give concrete form to the issues 

discussed in the texts “Quick Reads” and thus to demonstrate how this 

publication can be used as an analytical instrument for classifying and 

developing cultural mediation projects. The case studies do not give equal 

attention to all of the key issues discussed in this publication; instead,  

they focus on the aspects which appear particularly significant in relation to 

the specific project under analysis. Links connect points in the analyses to 

the relevant discussion in the main texts. The case studies are structured as 

comparative analyses of two projects each. These analyses are based on 

publicly available informational material and make no claim to comprehen-

siveness. It was possible to conduct interviews with the projects’ initia- 

tors in order to clarify individual questions, but nonetheless, this approach  

does have its limitations. For instance, the case studies do not provide 

detailed information about actual implementation of the projects, except 

where the documentation of the projects made that feasible. Thus the 

analyses were unable to address aspects in which the project as presented  

in its documentation may have differed from what actually happened 

during implementation.

Selection of Projects

The projects studied were taken from the literary field because cultural 

mediation in that domain appears to be less developed than that in other 

artistic domains. This choice was deliberate and motivated in part by the 

desire to increase the visibility of cultural mediation in the literary domain. 

The following criteria underlay the selection of cases: 

– All cases selected had to be examples of interesting cultural mediation 

practices, despite their limitations or criticisms.

– They had to be representative of approaches used in literature mediation 

while also being useful for analysis of practices in other domains.

– They had to be sufficiently complex to permit a meaningful discussion of 

the various contexts for which a project can be relevant, and the 

questions which arise as a result. 

– Their documentation had to be extensive enough to allow a good 

reconstruction, notwithstanding the constraints on the analyses 

mentioned above.

One of the four projects selected was a Swiss project. The focus in 

selecting the international projects was on contexts which have had a sub- 

stantial influence on the evolution of the Swiss field. Accordingly, one 

German project, one English project and one French project are discussed.  
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Discussion and Analysis of the Projects 

The analyses of the projects are based on the nine sets of issues discussed  

in this publication. No attempt has been made to retain the sequence in 

which these issues are discussed in the chapters of this publication; instead 

they are addressed as they arise in connection with discussion of the 

projects. Individual passages are linked with the relevant “Quick Reads?”  

and the guiding questions are indicated beside the relevant passages. The 

discussion sections point to possibilities for changes or modifications in 

practice with respect to the individual projects. The analyses also address 

the contexts in which each of the projects should be viewed. By providing  

a comparative analysis of two projects in each case study in the light of the 

issues discussed in the main part of the publication, the authors hope  

to enable the reader to arrive at a clear understanding of the factors and 

differences which should be considered when attempting a qualitative 

evaluation of cultural mediation. Unanswered questions and omissions  

that seemed relevant for an evaluation of the project but were not 

addressed in the documentation are discussed and summarized at the  

end of each analysis.
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